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Sdělení Ministerstva zahraničních věcí 
o sjednání Smlouvy o vydávání mezi 

Českou republikou a Argentinskou republikou



53

SDĚLENÍ

Ministerstva zahraničních věcí
o sjednání Smlouvy o vydávání mezi 

Českou republikou a Argentinskou republikou

Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 25. listopadu 2019 byla v Praze podepsána Smlouva 
o vydávání mezi Českou republikou a Argentinskou republikou.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 31. října 2025.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 24 odst. 1 dne 30. listopadu 2025.

České znění Smlouvy a anglické znění, jež je pro její výklad rozhodné, se vyhlašují současně.

Ministr:
v z. Mgr. Šlais v. r.

vrchní ředitel sekce právní a konzulární
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Příloha č. 1
Znění mezinárodní smlouvy v českém jazyce

Smlouva o vydávání mezi Českou 
republikou a Argentinskou republikou

Česká republika a Argentinská republika, 
dále označovány jako „smluvní strany“,

motivovány touhou posílit a zefektivnit již 
existující mezinárodní právní mechanismy spolupráce 

mezi smluvními stranami v boji proti zločinu;

utvrzujíce svůj závazek k boji proti nadnárodnímu 
organizovanému zločinu koordinovaným způsobem;

potvrzujíce svou silnou vůli respektovat 
lidská práva a základní svobody;

majíce na zřeteli vysokou úroveň vzájemné důvěry 
mezi smluvními stranami, a vzájemné zdokonalování 

demokratických institucí, které ustavují justiční 
postupy v souladu se zásadami právního státu;

přesvědčeny o potřebnosti nalezení společných řešení v oblasti 
vydávání, zaměřených na zrychlení těchto řízení, zmírnění 

obtíží a zjednodušení norem, které tyto postupy upravují, bez 
dopadu na práva a záruky osoby, o jejíž vydání je žádáno;

se dohodly na následujícím:

ČLÁNEK 1
POVINNOST VYDÁVAT

Každá ze smluvních stran se zavazuje vydávat druhé smluvní straně, na základě žádosti podané jednou 
ze smluvních stran a v souladu s ustanoveními této smlouvy, osoby nalezené na svém území, které jsou 
žádány příslušnými orgány druhé smluvní strany k trestnímu stíhání nebo k uložení či výkonu trestu 
v dožadujícím státě pro trestný čin podléhající vydání.
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ČLÁNEK 2
TRESTNÉ ČINY PODLÉHAJÍCÍ VYDÁNÍ

1.   Vydání bude povoleno pro jednání, které zakládá trestný čin, za který lze dle právního řádu každé 
ze smluvních stran uložit trest odnětí svobody či jiného zbavení osobní svobody, jehož horní 
hranice je nejméně dva (2) roky, nebo trest přísnější.

2.   Pokud se žádost o vydání vztahuje k osobě žádané k výkonu trestu odnětí svobody nebo jiného 
zbavení osobní svobody uloženého soudem dožadujícího státu pro trestný čin podléhající 
vydání, vydání bude povoleno, zbývá-li z tohoto trestu nebo jiného zbavení osobní svobody 
vykonat ještě alespoň šest (6) měsíců.

3.   Pro stanovení, zda jednání zakládá trestný čin dle právního řádu dožádaného státu:
a)   nezáleží, zda právní řád každé ze smluvních stran zařazuje jednání zakládající trestný čin 

do stejné kategorie trestných činů či zda označuje trestný čin totožnou terminologií; a
b)   jednání připisované osobě, jejíž vydání se žádá, se posuzuje jako celek bez ohledu na to, 

zda se znaky skutkové podstaty trestného činu v právních řádech smluvních stran liší.

4.   Pokud se žádost o vydání vztahuje k několika trestným činům, které jsou všechny trestné dle 
práva každé ze smluvních stran, ale některé z nich nesplňují další podmínky stanovené v odstavci 
1 a 2, dožádaný stát může povolit vydání pro všechny tyto trestné činy za předpokladu, že osoba 
splňuje podmínky k vydání alespoň pro jeden z těchto trestných činů.

5.   Pokud se žádost o vydání vztahuje jak k trestu odnětí svobody, tak k peněžitému trestu, dožádaný 
stát může povolit vydání pro výkon trestu odnětí svobody i peněžitého trestu.

ČLÁNEK 3
FISKÁLNÍ TRESTNÉ ČINY

Je-li žádáno o vydání osoby pro čin porušující právní úpravu týkající se daní, cel, devizové regulace či 
jakýchkoli jiných povinných plateb, vydání nelze odmítnout na základě toho, že právní řád dožádaného 
státu neukládá stejný druh daně či povinné platby, nebo že neobsahuje stejný druh daňové, celní či 
devizové regulace jako právní řád dožadujícího státu.

ČLÁNEK 4
OBLIGATORNÍ DŮVODY ODMÍTNUTÍ VYDÁNÍ

Vydání nebude povoleno za jakýchkoliv níže uvedených okolností:
1.   Je-li trestný čin, pro který se vydání žádá, v dožádaném státě považován za politický trestný čin. 

Za politický trestný čin se nepovažuje žádný trestný čin, ohledně kterého smluvní strany přijaly 
závazek uplatnit svou jurisdikci nebo vydávat podle mezinárodních smluv, jejichž stranami jsou 
obě smluvní strany.

2.   Má-li dožádaný stát zásadní důvody se domnívat, že žádost o vydání byla podána za účelem 
stíhání nebo potrestání osoby z důvodu její rasy, náboženského přesvědčení, národnosti, 
etnického původu, jazyka, věku, duševní či tělesné způsobilosti, politického přesvědčení, pohlaví 
nebo sexuální orientace nebo jestliže procesní postavení osoby může být dotčeno z jakéhokoli 
z těchto důvodů.

3.   Jestliže je trestní stíhání či trest uložený pro trestný čin, pro který se žádá o vydání, promlčeno 
podle práva dožadujícího státu.

4.   Byla-li žádost o vydání podána dožadujícím státem v souvislosti s rozsudkem vyneseným in 
absentia a dožadující stát neposkytne ujištění, že osoba, o jejíž vydání se žádá, bude mít možnost 
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nového procesu ve své přítomnosti za účelem být slyšena, využití svého práva na obhajobu, 
výsledkem čehož bude nové rozhodnutí ve věci.

5.   Hrozí-li za trestný čin, pro který se vydání žádá, trest smrti podle právního řádu dožadujícího 
státu, ledaže dožadující stát poskytne dostatečná ujištění, že trest smrti nebude uložen.

6.   Jestliže trestný čin, pro který se vydání žádá, zakládá trestný čin podle vojenského práva, který 
není trestným činem dle obecného trestního práva.

7.   Jestliže je žádáno o vydání osoby k trestnímu stíhání před soudem vzniklým ad hoc nebo před 
mimořádným soudem či k výkonu trestu uloženého takovým soudem.

8.   Jestliže osoba, jejíž vydání se žádá, byla v dožádaném státě pravomocně zproštěna nebo 
odsouzena pro stejný trestný čin, pro který je žádáno vydání, nebo jí byla v dožádaném státě 
udělena milost či amnestie.

9.   Jestliže se osoba, o jejíž vydání je žádáno, nachází v dožádaném státě v důsledku jejího vydání ze 
třetího státu a nezbytný souhlas s jejím dalším vydáním byl tímto třetím státem odmítnut.

ČLÁNEK 5
FAKULTATIVNÍ DŮVODY ODMÍTNUTÍ VYDÁNÍ

Vydání může být odmítnuto za jakýchkoliv níže uvedených okolností:
1.   Je-li osoba, o jejíž vydání se žádá, stíhána na území dožádaného státu pro stejný trestný čin či 

trestné činy, pro které se o vydání žádá.
2.   Byl-li trestný čin, pro který se o vydání žádá, podle práva dožádaného státu spáchán zcela nebo 

zčásti na jeho území nebo v místě považovaném za území pod jeho suverenitou a tento stát bude 
daný trestný čin stíhat.

3.   Byl-li trestný čin, pro který se o vydání žádá, spáchán mimo území obou smluvních stran 
a právní řád dožádaného státu nestanoví jurisdikci pro takový trestný čin spáchaný mimo jeho 
území za obdobných okolností.

ČLÁNEK 6
VYDÁVÁNÍ OBČANŮ

Dožádaný stát není povinen vydávat své vlastní občany. Pokud je žádost o vydání odmítnuta pouze 
z tohoto důvodu, na žádost dožadujícího státu předá dožádaný stát věc svým příslušným orgánům, aby 
mohlo být vedeno trestní stíhání osoby pro všechny nebo pro některý z trestných činů, pro které bylo 
žádáno o vydání. Dožádaný stát bude informovat dožadující stát o veškerých provedených úkonech 
a o výsledku trestního stíhání.

ČLÁNEK 7
ZPŮSOBY STYKU A JAZYKY

1.   Každá ze smluvních stran určí ústřední orgán pro potřeby této smlouvy. Ústředním orgánem 
České republiky je Ministerstvo spravedlnosti, ústředním orgánem Argentinské republiky je 
Ministerstvo vnějších vztahů a náboženských záležitostí. Jakoukoli změnu ústředního orgánu 
každá ze smluvních stran písemně oznámí druhé smluvní straně.

2.   Žádosti o vydání a podkladové dokumenty jsou podávány písemně a jsou zasílány diplomatickou 
cestou.

3.   V naléhavém případě však mohou být žádosti o vydání a potřebné doklady zaslány přímo mezi 
ústředními orgány smluvních stran.

4.   Žádosti o vydání a podkladové dokumenty, stejně jako dodatkové informace vyžádané v souladu 
s článkem 10, budou opatřeny překladem do úředního jazyka dožádané strany.
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ČLÁNEK 8
ŽÁDOST O VYDÁNÍ A PODKLADOVÉ DOKUMENTY

Žádost o vydání je podávána písemně a je k ní připojena:
a)   informace o osobě, o jejíž vydání je žádáno, včetně státní příslušnosti, fyzického popisu, fotogra­

fie a otisků prstů této osoby, jsou-li k dispozici, a jakákoli dostupná informace o možném poby­
tu této osoby;

b)   kompletní informace o příslušném orgánu, včetně telefonního a faxového čísla a emailové 
adresy;

c)   originál nebo ověřená kopie rozhodnutí ukládajícího trest, zatýkací rozkaz nebo obdobné roz­
hodnutí stejné právní síly a účinku, včetně informace o orgánu, který toto rozhodnutí vydal;

d)   znění příslušných ustanovení právních předpisů dožadujícího státu zakládajících daný trestný 
čin a popisující trest za takový trestný čin;

e)   popis skutkových okolností každého z trestných činů, pro který je žádáno o vydání, včetně času 
a místa jeho spáchání a míry účasti na něm;

f)   informace o odsouzení a uloženém trestu, bylo-li ve věci pravomocně rozhodnuto, a o tom, ko­
lik z uloženého trestu zbývá vykonat;

g)   prohlášení, že nedošlo k promlčení trestního stíhání či trestu uloženého pro trestný čin, pro kte­
rý se o vydání žádá, a znění příslušných ustanovení právních předpisů dožadujícího státu.

ČLÁNEK 9
VYŠŠÍ OVĚŘENÍ

Písemnosti zaslané postupem dle této smlouvy jsou vyňaty z povinnosti vyššího ověření.

ČLÁNEK 10
DODATKOVÉ INFORMACE

Jsou-li informace či dokumenty poskytnuté společně se žádostí o vydání nedostačující, dožádaný stát to 
neprodleně sdělí státu dožadujícímu, který požadované informace poskytne do čtyřiceti pěti (45) dnů 
ode dne vyrozumění.

ČLÁNEK 11
ZJEDNODUŠENÉ VYDÁNÍ

V jakékoli fázi řízení může osoba, o jejíž vydání je žádáno, dát souhlas se svým vydáním před příslušný­
mi orgány dožádaného státu. Souhlas musí být učiněn svobodně, výslovně a dobrovolně a osoba, o jejíž 
vydání je žádáno, musí být poučena o svých právech a důsledcích svého rozhodnutí. Jakmile je souhlas 
dán, nelze jej vzít zpět. Jsou-li splněny další podmínky podle právního řádu dožádaného státu, osoba je 
předána ve lhůtě stanovené článkem 13 bez ohledu na to, zda jsou splněny požadavky článku 8.

strana 6 Akt č. 53 / 2026 Sb.



ČLÁNEK 12
ROZHODNUTÍ

Jakmile je rozhodnuto o žádosti o vydání, dožádaný stát toto rozhodnutí neprodleně sdělí státu 
dožadujícímu. Jakékoli úplné či částečné odmítnutí žádosti o vydání musí být odůvodněno.

ČLÁNEK 13
PŘEDÁNÍ VYŽÁDANÉ OSOBY

1.   Předání bude uskutečněno do čtyřiceti pěti (45) dnů ode dne vyrozumění dožadujícího státu, že 
vydání bylo povoleno. Není-li dožadující stát schopen v této lhůtě předání osoby uskutečnit, 
může být dožádaným státem tato lhůta jednorázově prodloužena o patnáct (15) dní.

2.   Pokud nepředvídatelné okolnosti nebo doložené závažné onemocnění znemožní smluvní straně 
předat či převzít osobu, která má být vydána, musí o tom být druhá smluvní strana vyrozuměna 
před uplynutím lhůty stanovené v předchozím odstavci a bude dohodnut nový termín předání.

3.   Není-li osoba, o jejíž vydání je žádáno, předána v dohodnutém termínu, dožádaný stát může 
odmítnout vydání této osoby pro stejný trestný čin.

ČLÁNEK 14
ODLOŽENÍ PŘEDÁNÍ

Dožádaný stát může poté, kdy rozhodne o povolení vydání, odložit předání osoby, o jejíž vydání je 
žádáno, je-li tato osoba trestně stíhána nebo vykonává-li trest v dožádaném státě pro jiný trestný čin, než 
pro který je žádáno o vydání, a to až do ukončení trestního stíhání či do vykonání trestu. Dožádaný stát 
o odložení předání informuje stát dožadující.

ČLÁNEK 15
DOČASNÉ PŘEDÁNÍ

Je-li rozhodnuto o povolení vydání a osoba, o jejíž vydání je žádáno, vykonává trest nebo je trestně 
stíhána v dožádaném státě, dožadující stát může požádat o její dočasné předání. Osoba, o jejíž vydání 
je žádáno, může být dočasně předána k trestnímu stíhání do dožadujícího státu za podmínek dohodnu­
tých smluvními stranami. Takto předaná osoba musí být v dožadujícím státě držena ve vazbě. Osoba 
navrátivší se do dožádaného státu po jejím dočasném předání bude konečně předána do dožadujícího 
státu v souladu s ustanoveními této smlouvy.

ČLÁNEK 16
PŘEDÁNÍ VĚCÍ

1.   Bylo-li vydání povoleno, všechny věci nalezené v dožádaném státě, které byly získány v důsledku 
trestného činu nebo které mohou být požadovány jako důkaz, budou na žádost dožadujícího 
státu předány v rozsahu dovoleném právním řádem dožádaného státu a s ohledem na práva 
třetích stran, která musí být respektována.

2.   Na základě žádosti dožadujícího státu lze tyto věci předat tomuto státu, i pokud již povolené 
vydání nemůže být realizováno z důvodu smrti, zmizení nebo útěku osoby, o jejíž vydání bylo 
žádáno.

3.   Pokud tyto věci podléhají zabrání či konfiskaci v dožádaném státě, může si tento stát takové věci 
ponechat, nebo je předat dočasně.
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4.   Pokud to vyžaduje právní řád dožádaného státu nebo ochrana práv třetích stran, jakékoli 
předané věci budou po ukončení řízení bezplatně vráceny dožádanému státu, pokud o to tento 
stát požádá.

ČLÁNEK 17
ZÁSADA SPECIALITY

Osoba vydaná v souladu s touto smlouvou nemůže být v dožadujícím státě zadržena, trestně stíhána, 
odsouzena nebo jinak omezena na osobní svobodě pro trestný čin spáchaný před svým předáním, pro 
který nebylo žádáno o vydání, ledaže:

a)   tato osoba měla možnost opustit dožadující stát a neučinila tak ve lhůtě čtyřiceti pěti (45) dnů 
od svého propuštění, nebo se na území dožadujícího státu po jeho opuštění dobrovolně vrátila;

b)   příslušné orgány dožádaného státu vysloví souhlas; za tímto účelem dožadující stát předloží stá­
tu dožádanému žádost o souhlas doplněnou dokumenty uvedenými v článku 8.

ČLÁNEK 18
DALŠÍ VYDÁNÍ DO TŘETÍHO STÁTU

1.   Další vydání osoby, která byla předána podle této smlouvy, do třetího státu pro trestný čin 
spáchaný před předáním této osoby není možné, ledaže:

a)   smluvní strana, která vydala vyžadovanou osobu, souhlasí; nebo
b)   tato osoba měla možnost opustit území dožadujícího státu a neučinila tak ve lhůtě čtyři­

ceti pěti (45) dnů od svého konečného propuštění vztahujícího se k trestnému činu, pro 
který byla vydána dožádaným státem, nebo se na území dožadujícího státu po jeho opu­
štění dobrovolně vrátila.

2.   Má-li smluvní strana v úmyslu dále vydat takto předanou osobu do třetího státu, předloží druhé 
smluvní straně, která původně předala vyžadovanou osobu, žádost v souladu s článkem 8 za 
účelem získat její souhlas s dalším vydáním.

ČLÁNEK 19
PŘEDBĚŽNÁ VAZBA

1.   Žádost o předběžnou vazbu může být zaslána přímo mezi ústředními orgány nebo 
diplomatickou cestou nebo prostřednictvím Mezinárodní organizace kriminální policie 
(INTERPOL). Uvedená žádost může být zaslána emailem, faxem nebo jakýmkoli jiným 
prostředkem elektronické komunikace umožňujícím písemný záznam.

2.   Žádost o předběžnou vazbu musí obsahovat popis vyžadované osoby, prohlášení o místě pobytu 
osoby, je-li známo, stručný popis skutkových okolností, znění právních předpisů upravujících 
daný trestný čin, prohlášení potvrzující existenci jednoho z dokumentů uvedených v článku 8 
písm. c) a sdělení, že formální žádost o vydání žádané osoby bude následovat.

3.   Osoba zatčená na základě takové žádosti bude propuštěna po uplynutí čtyřiceti pěti (45) dnů od 
svého zatčení, jestliže dožadující stát nepředloží dožádanému státu formální žádost o vydání.

4.   Propuštění osoby dle předchozího odstavce nebrání jejímu opětovnému zatčení a vydání, 
budou-li žádost o vydání a podkladové dokumenty obdrženy dodatečně.
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ČLÁNEK 20
PRŮVOZ

1.   Průvoz přes území jedné ze smluvních stran může být povolen na základě písemné žádosti druhé 
smluvní strany. Žádost o průvoz:

a)   může být podána jakýmkoli způsobem umožňujícím písemný záznam;
b)   musí obsahovat informaci o popisu, totožnosti a státní příslušnosti vyžadované osoby, 

popis povahy trestného činu a odpovídajícího trestu, spolu se stručným popisem skutko­
vých okolností případu, prohlášení potvrzující existenci zatýkacího rozkazu nebo zázna­
mu o odsouzení a podrobnosti průvozu a navrhovaného konečného předání.

2.   Povolení průvozu se nevyžaduje, pokud bude použita vzdušná přeprava a není plánováno 
přistání na území smluvní strany, přes které má být průvoz uskutečněn. V případě 
neplánovaného přistání může smluvní strana, přes jejíž území je průvoz uskutečňován, za účelem 
dokončení průvozu do druhé smluvní strany požadovat žádost o průvoz podle odstavce 1. 
Smluvní strana, skrz jejíž území je průvoz uskutečňován, zadrží prováženou osobu až do 
obdržení žádosti a dokončení průvozu za předpokladu, že tuto žádost obdrží do dvaceti čtyř (24) 
hodin od neplánovaného přistání.

ČLÁNEK 21
NÁKLADY

Náklady vzniklé z postupu za účelem vydání nese ta smluvní strana, na jejímž území tyto náklady 
vznikly. Náklady na přepravu vydávané osoby nese stát dožadující.

ČLÁNEK 22
SOUBĚŽNÉ ŽÁDOSTI

Jestliže o vydání totožné osoby žádá jedna ze smluvních stran a třetí stát, druhá smluvní strana 
rozhodne v souladu se svým vnitrostátním právem, do kterého z těchto států bude osoba vydána 
a o svém rozhodnutí tyto státy vyrozumí.

ČLÁNEK 23
KONZULTACE A UROVNÁNÍ SPORŮ

1.   Ústřední orgány pořádají konzultace ohledně výkladu a použití ustanovení této smlouvy.
2.   Jakýkoli spor vyplývající z výkladu a použití této smlouvy bude řešen prostřednictvím 

diplomatického styku.

ČLÁNEK 24
VSTUP V PLATNOST

1.   Tato smlouva podléhá ratifikaci a vstoupí v platnost třicátým dnem ode dne výměny 
ratifikačních listin.

2.   Tato smlouva se uplatní na žádosti podané po jejím vstupu v platnost, i pokud k dotčenému 
jednání či opomenutí došlo před tímto datem.
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ČLÁNEK 25
UKONČENÍ PLATNOSTI

1.   Kterákoli ze smluvních stran může tuto smlouvu vypovědět písemným oznámením zaslaným 
druhé smluvní straně diplomatickou cestou. Výpověď nabude účinnosti šest (6) měsíců po dni, 
kdy oznámení obdrží druhá smluvní strana.

2.   Aniž by byl dotčen odstavec 1, žádosti o vydání podané před ukončením platnosti této smlouvy 
budou i nadále vyřizovány v souladu s ustanoveními této smlouvy až do okamžiku rozhodnutí 
o povolení či odmítnutí vydání.

Dáno v Praze dne 25. měsíce listopadu roku 2019, ve dvou původních vyhotoveních, každé v jazyce 
českém, španělském a anglickém, přičemž všechna znění jsou stejně autentická. V případě rozdílného 
výkladu této smlouvy je rozhodné anglické znění.

Za Českou republiku
Marie Benešová v. r.

ministryně spravedlnosti České republiky

Za Argentinskou republiku
J. E. Roberto Alejandro Salafia v. r.

mimořádný a zplnomocněný velvyslanec 
Argentinské republiky v České republice
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Příloha č. 2

TREATY ON EXTRADITION 
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC 

· D U ARGE. IN REPUB IC 
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The CZéC.h epnblic BTid the /iug ,ntine R.epublic, her ·inafter referred to a.s Lthe Contractin,g 

P rt.'·es· 

Moti.vated b de:-ilirc to s.tre.ngthe.lil and n1.ake n10r,e. cffi. ient tbc exis i • g inL ational le a·1 

mechMll!sms for cooperation bet1w1een the '· ontracting Pairties mth _•fig t against. crimc; 

Affim1ing the-i conr_mitmtnt ·to, fig •i agai,. st tra11snational crime in a coordmated 

mfil'lfier-

Reafílrmfog. lheir profolm wiU to respect the .h'lllmllfi righ · m1d fundame:rnta] óee.doms„ 

, oinsidering th _ tr-ong Jcv-el of mutul trust e-isting • .. .-: ,en fue Contracttiio; P.ames and tnhe 

n1utooJ impm ,em.e.nt: of the demo-cratic nstitution~ -1c11 constiitute the existence of judidal 

proceedings acco ding to the rule o ia.w; 

Ccmvim:::cd of the ueed „ to, find joint ~ol -rtion . in the  are.a a•, eJ to e edi.te its 
p·rnceedings, reduce the •ifficuhics and implify the o , · ivhich rule its p:raclict .. with.outt 

af.focting, th • :riglits and , arantees ofthe req .. sted person for ex d·tion; 

AR . CLEl 
OBL GATJION TO lEXTRADITE 

·ac Contr-acting Part:y .gree. hl xtradite to otbe Co tracting Party u.pon reques.t by one of 
the Contractin Partie and su'bjec to bhe p ovi io1 • of the prn..~ Treaty, a.Trly person who b; 

fourt1cl in. i·ns territory aud i- wauted by the competent autbori~ies, ,of th · other •·· • ontracting !Party 
fol" prnsecutfon or for i , position o . n orccme,;;n.t of e se:ntence in 1h Requ sting State for ru-1 

e.xtroo t~ble offence. 
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• 

1 

i 

2 

EXTRADITABL OFF .NCE 

l. E tmdi tion. sha] I be gr-m,ted fo a conduot whic constirutes an ce pu • sh le tmd thc 

law of e .ch of h Contractio Pairti~ by a -en.te ce of imprisorun nt or other dep:ri atton of 

]ib rty for a maxj •t n rfod ofat leaist two -·. ) y-ears or by a more severe pnnrishment. 

12. "\\'here l e rcquest ,or extradition relat to a p ·-on s-0u ht for e1 • g a sentence of 

hnpri onment or other de.priva ·on of li rty inlposed b.: a co e.Reqruesring Sta ·e for the 

extraditable o:ffe1 ces, extradiHon shall ra ited on1y if a period of least SLX 6) monlhs of 
such sentence or o11he •d . ivaitio:n oi l·~berty r-emai~- to b_. served. 

3. In dt:term.ining whelher conduct is an offence ai amst fue [aw of the Request •tat : 
.a) .i 1 • hall ot ma.itter whetlmer th • law eacih of the Contram:•ng J?•ames plaoe he co duc 

co:ristitutiog the offi- ci:; in. tbc· -~mne cate ory o ,offi •-. ,e m- d cri •e thc. offence with e s e 

temtino[ogy; and 

s
b) the totality of the conduct aUe ed against the pe •on sought shal] be • en into ac.count d it 

1 all , ot matter w ther -1 der t e ]a · cf eac-h of the Con.tractin Parti •be constitu. t 

elements ofthe offe ce di er. 

4. ff the ·e ues fo e -.t adítioo rehnes 10 a nu 11ber of o fenc each o. which is. pumshabJe 
und t th fa-w of •a.ch ó the on racting Parties, but on e of ·w1 •c:h do not meet e ot er 

re uirements of - grnp s 1 and 2~ thc Requested .at ay gran •,extrad1tion for a11 offences 
rovided a.t -e erso s to be extradhed for at ] . o e xtra.di b]e 0 1 enoe. 

5. Jf th • rcquest for extradition r lates to a sentenc.e of both impnsorunent and a pectilITli'my 

•anction tbc Statc may grant extrad~tion or the enfor-cem nt of both t 

pmo,nnent and the pecuniru:-y .san.ctioo. 
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.

PIS.CAL OFFE. .CES 

Wh _re e::dracHtion ofa .•erson i.s so ~.ght for au ofternce again:st a law relating to taxaitio.11, custo s. 

d11ties . _xchangei comtrnl. or o~ .er r1;;:rv,en e atkrs. th,e· e.xtraclitio.11 sha1l not be refused on the 

groun.d lhm the law Req_uested ·• Mt1 do - not hnpose tbe 1e ki d or d.uty or does 

not co.ntain a tax, cusloms dul_y. or e-xchange. r,egu]:1uio11 of he same k~ nd a,:; the law o tne 

RequestE1!11g Statc. 

AR.T. LE4 
MANDATORY GRO _. DS JiOR RE •.• SAL 

Extra.didon shaU :not be granted ·in a.ny of th~ foUo,wing cir. umsumces: 

·1. If lhe orfimce fo which the extt dition is requested is regard d. by h.e R~que. ted Stat a a 

polit.ical offence. Reference to a. po,~i'l.i.cal offcn s.haU .no·t ·nc-1ude any o I ence i.n respeci of 

which. the Contr.aclin_g Partict:s a -e assumed ob]igaitíon to e. blish j r~d·~tion or to extrad"te 

·p1!1.tSuan·t to jn.temational . •reements to whlch ooth Co1Ub:'acting Parti:es.ar . parties. 

2. ff the Req_u.est,ed State has ubstanthd. grm.m.ds to beheve th.e request for extradUíon has 

been. de for the puirpose of prosecuting or punishing Lhc pc~on ~ught on accoufflt ,of tbat 

person's..raoe, religion„ nationality„ nic origin~ ~anguag -~ag,e,. :mcntaJ or phys.ical abUify, 

politi al opin-io,~ sex o:r st:iir . 1 o.denta.tfoo o,r t the person s po.sition jn criminal proceedi:ngs 

may 1be preju i.ced for any of lhose r,easoM. 

3. If the prosecution or t!1e seotenc. t po ed for offcn.cc fw which the extradition. ·i :~ 

requested would _han _:d by reaw:n of lapse o tim.e: under law o.f the R,cqu.esling State.. 

4 ,. lf t. e regues for extradhion .i.s made by the-Requesting State purs1Uant to a jud: me t reode-r-ed 
in ahse1uia unless. the, Req_uest• g Sta e guarantees thart the person sought ,vj]l have thc 

strana 14 Akt č. 53 / 2026 Sb.



opportuniLy 'lo have tll .. · ase. rettied m hls: or her presence io orde1 to be e rd~ al]ow h's ,or her 

righ Lo defense and! as a res lt of tihis to ha -ca new "udg nent 

5 . If d1e offcnoc for whlch the ,extradi J·o:íl is request.ed c.air;es thc dea1th pemalty under 'lh.e law of 

the Requcsti.ng S.Ut.te, uuless that State gives sufticiernt ~r ran . e that ·tbe penalty wiU n.ot 

be imposed. 

6. If t e o ,e .ce for which thc ~xtraditiu:n. is. n~.quested consntutes an o fe ce under m1iwy law 

whicb s nol an off-nce nder ordinary crim.ína.1 [ w. 

7. [f lhc person sougbt i s equested lo be prnsecu~ hacS to staod trial or has ibeen c:onvk.tse.d by 

an ad-hoc court or a. c-0urt o· exc.eptiori, 

8. ff . e person sought has been finfl .ly ac,qu.·tted or convi k:d i1 the Rcqucsted State for tlte 

sa e offence or wh • • the . xtradl~tion is • uestcd or has been pard ned o,r granted an amnesty 

in.·the Re~r csted State„ 

9. l I the per.so soughit is in tht:: Rcq . csted Stati:~ as the r,esult of extradirlon fi'on1 a third sb1te and 

any roosen.t of that ]ihlrd Sfflte reqt ired for .re-ex.tradition is denied . 

.ARTFCLES 
DISCRETIONARY GRO 

Extraidit.ion may be ru·fused in any of1he· followhig cir,cl.mms1 1 ces: 

1 U the per.son sough:tt i s being prosec1• ed •1 the territory o •the Requested Sta e for tbe s.mne 

offen.ce o · offenoes for whid1 the ext ,adition i· rugur;:sted. 

2. I the offenc . for whi!l;h. 1he· ttadlition is requested is regard d under the· Jaw of the 

Rcguested . tate having beet1 commin:ed ·n whole or iJra pru1 within its t hory o in a pl.aceI 

oonsidered 111nder its sove ·e • gnty and th State wi]l prosecute that of ,enc·e. 
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3. ]f the oft~nce. for whi the e,;;.tradition is requested.has bee committ d outside. the territory 
o.f e.iither Co 1. a 'tin Pa.-~y and the la N .he Rtq t;St-e· Stal!_· does no1:pmv•de for j urisdli. lion 

o,v .r. :sw:::h n o rence cotrun.ined outside 'ts t _r,rito , ' in Jike circ.urnsta .1ces. . 

ARTIC ' lE 6 

·' TRADITIO • OF NATIO ALS 

The Requested Stat,e shall not be bound to extmd:irte its OW11 na.rfo:1rrrafa. Where· ile extradition is 

rcfused solely on thls • round,. th •Rcquested Smte shaU~ upon request of the Reque ti.u '-" S'tatc„ 

sl!lbmtl lhe case to its com:pettmt i ordeir that proceedun _ · f~o:r 1 he pmsocution of thc 

person i, re. pect of aU or m1.y of e of1elilc.e.s fo r wl ich tb.e exl.rndition has been sought mmiy be 

t. .n. Tbe Req1.1rest-e . Stail:re. haU infor.m the Re. u ••tiog StaJ.e of any action taken and the 

o .icome o.f any p:roseclill.tio •_ 

AR.T CL'E7 

CHA ·. •. ELS OF CO IMUNICA ION · · •D LANGUAGES 

l . ach Conlra. ting P.art · shaJJ appoint a Ccntraii Authori y. for t purposes.. o tbc _present 
Tma.ty. T.he Centml A ·rthority fo-r ·tbc Czec Re ublic shall bc the Ministry of Jll!Sitice and t e 

CentrDJI Aurthori~y for fu .. Arg ntine Re .ubHc sha1 l h ilic ••misu-y of For.dgn. Aff'aírs and 

Worship. Eac ConU1lc.ting Pa ·y s'ball n ·tify the otlt r in writing of any change of its Cenwall 

Authority 

2. Requ.e-sts for extradition and upporting.documeJ'ts shalJl b . mad •·in, 'Nrit'ing an,d trnnsmitted 

th.mu,gh diplomati .•cb •~nek. 

. Ne erth ] . s~ i case of \l goocy. requests for extradit10 a.nd supporting doc.u ·ents ma. . be 

tr.a.n mitted d1J1rec.Uy beitw'een thc C.nttal Autbo.rjties of tme Coutract1ng Pa •e .. 
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4. Requests for extradi •on and supp0irt.iog dlo u.met s„ a . ~reU dditi •:Ila·1 i1TI1fo • atmon 

rcquested tm •der mde ·~O. sbaH be accom . anied by a b'anslatíon into th offici al language of 
tbe Request . d Statc:. 

AR IClr ' S 

REQUlEST FOR EX1'RADITIO •• • NU S 1 PfORTI · G DOCUME1'ITS 

Request f r xtraditío s· rul e presented in wr.iting and shalJ supported by: 

) imJorm~tion about thc pc·rscn sought, •n • ·1ud •ng nationali ly~ physic l descr"pti.on, pbotograpby 

and fmgerprinLS of t e person •:f avai ab]e, and any o'lher information availa Je abo • thait 
p~~oFil J s po· si le locat • on-

b) compl etc infonnatiou of the oom e:telllt autho j ; me· uding telephone and fax.mimbers a:r11d 
eanlail address; 

c) originaJ o.r certífi ed copy the s~n·ten e imposed warrant of arres or anafo I e decision 

havmng the sarne orce and effect jn h1di info ··on about the coH1petent authority tbat iss'hled 
thal docision·, 

) te,rt of e relevarrl pro\ •si n of the law the eque tin . Stare šla ]i hing eac o.:ffcn.ce·and 

describin 7 thiz: penahy for the offeM ce; 

e) s.tflte nent of the facts of th& CHSJ for eac. • offence· for wh:ich the extradi ioD is requestc 

1cluding ti •and place of it: commissfon a d degree participati o 

f) infonnation about the cooviction an the sentence imposed, if tbere is ti al judgme t, , nd _ . 
extent to which th • se tence rcroaj ns to be erv,ed; 
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ti~ decfara i on iliat ~tate.s that o f lime has not ,occw-red i1 re'I , on to t e pros«:Ution or dle 
s.e.nte, ce imposed for the offern,e. for whkh ~e e-xtraddtioi11 i-s rnquesteJ. 1 d -dev.ant pto .. 'isfon..s 

of ·the aw of t e. RequC! th1g Sia e, 

ART.ICL '9' 
LEG ·· UZAllON 

Any documen tion sent through t'hc c:hannefa estahl-isbed i 1 the present I ircaity shaH be 
1exernp ed from ~.e. al ization. 

:i\RTICLE 10 
ADDJTIO AL INiFORMATIO .• 

T th~ iofommtion or dociurncnts :Pm ided n suppc)rt. of tlle request for e · tradition M -

:~nsu:fficient. th _• ~uested Staite shaU in Olim it. p.rompt1y to the Requemng Stat . who sliaU 
p ovid •· the requeste . info atfo,. • within fony five (45) da.y.s from the date i.n whioh the 

RequestEng S1 aite was imfouocd aoout. s • ch equest. 

ARTi i' E II 
SI • • P·UFI~D EXTRA.DI .ION 

Al any stage o th, procé~. ·the per5lon sought may con.·.-nt to bc cxtradired before the 

compete t authorid . of Dle Re , ues State. Thc c,onsent m st be free expHcit a d vohmtazy 

and the perso'l1 sooght should be of fied about :hfa or her ri hts m1.d e ccmsequences of hi or 
he: de isimt. 01m.c.e he)co IBent js given~ ·it is hr,evocaJb[e. If other co ditions under tbe fa · of the 

Req.11.t ... edl St te are me't:, the pcrsot1 • ha11 be :su eoder-ed widrin thc tefll'll stipu]ated in Artic]e ]3 

hetber •Or n •t the ire(JUirem.ents of Anic]e 8 bave bttn rnet. 
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.1\RTICLE 12 
D 'CISION 

The Request.ed s·nate sball.~ soon as a deci sion on thc !'tqucst for 
extrad··tion ha.s beeil made, com Wilicate 1hat detisfo.n the Requestht;g 
St.ak:. Reasons -haU be · ••. en fo I any complete or panial ref'll.lSa[ of the reqt est for extradHíon. 

ARTICLE 1.3 

S _RR1 NDER O . TRE REQU ST DP. RSO •1 

1. Surrender shaU b ma.de w1thin forty five ( :5) da.ys from t:he uo.foficatio-n to tlbe Requesun_g 
State tbat th _C:1' ttadi·tioo hi:ll becn gran ed. ln d.1.e· e ent ~h t the Requesting State is b e to 
transfer lhe· person sought vlntb•· t rnt term the Req •sted Sta • ma:1,· gr8tnl a onc-time 1fteen 

O5) days extemsion 

2, In case o( force majeure or under a proven seriom iUnecss whicb pr-eve ts a Contracting Party 
from • mT ndering o:r ·rroc~ving thL:: p ·Tson t.o bc e::dnidited~ that círcum..stante·shaJl be n.otifie:d to 

the other Con1ra.cting Party before t.he deadline estaJblished in the previous paragraph and aJ new 
date of :surrender and r·eception may- b decided. 

3. lf the person to lbe extra i tted is not SllllT•eodered 10 the 'me estabHshed, ilie .Reques"tted State 
may f!efose to e .·tradi e tlmt person for t.he -a e off~ce. 

ARTICLE 14 

POSTPON D S. RREND .R 

The Rcgue!Sted - talc may, after b ,/ng made a d ::ci i,on to gr8.f.l.t mhe extradition postpo.ne the 

surrender of tbe p - .on :s-ough.t if h. ot she is bein • , proceeded agaiiJ or is strvíng a s~nténct: ió. 1, 

Req\lested State for ao offence ot • e t an • at for w •ch the extraditíon is requ. -t d~ unul the 
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..condus .on of th . procee mgs •OT the oom letion . f th~ sentence . The. '•eques-ted Sratc sha I 

i .fonim me Requestin r Stat ab ut t 1e po.stpo1TI1ed.surrender. 

ARTICLE IS 
TE • PORAR.Y SURR NDER 

Once the is gran.t.ed and •o the •c~~ that tbe person sought ]S serving a ~ente -1e o:r is 

being prosecu ed 'u fue Requestcd Stue the Req esting Std~ may reque for hls or bet 

l.ein]JJiOnlfY surre der. The person sougbt m.ay e te.ruporaJi1y ,surrende:red to th •Reqn stir · State 

for pros,ecution ilil ac.con:lance with. conditions to be decided by the Co 1trading arties. The 

person so rrend rod sball h kept in custody in the Requ • ti.ng St te. A _person who •s retume . 
to the Requestted State oUomng a temponny -urren.de shaU be finaJ y •urr-iende[i~d to 

Reque.st ! ng State in acoo,rdam:: ·with.th pmví ions of the p:r . cnt rcaty. 

AR ICLEJ6 
.......................• ,NDER OF PROPERTY 

1. 'Wihen the extr-ad.idon was granted d the reque„irt of th,e; R quesúng Smte~ aill pro erty 

r·u11d i lhe Reg este • St te that h beoo acquir-d .ais . rt'SU!lt of the offenre or·t 1ait may _e 

r.equired as evidence sbal[ be ·-~ .ndered to lhe exten permitted under tbe ]aw of the R.egu~ ,ted 

Smte a.od subjeot to thc ti ht.s of •1inl panies, which .sbal l be duly n:sproted. 

2. If tte R,eqllesling State,so requests„the ·said pnr -y may lbe s.une.a1.dered to th t Starte e.ven i 
th.e granted exJ:rad~tion cannot bc carried out as a resu]t o deaith. d~-sappearance or e cap~ of the 

'.fi)e s.on ·oughL 

3. Wlheo the said prope.rty is Liab1e to s iZJJie. or confiscation. in fue Request.ed Sta e, tt ,1ay 

rctru.n it or tenl.po ari •y hand h o ·,u. 
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4 \Vhere ·th .• laiw of th Reguested taite o:r I e protcc'tioo of fue I ighls of third parties so 

rcqlliTCs any .r operty su . . ndered sbal I be re:tumed 'to- tlie Req e ted State free of cha:rge after 

the compl.etion o the proc.redings if t. at State .so requests. 

ARTIC El7 

RULE OlF SP'E .l'ALTV 

TI1e person f'JXtr-adi·med in ac.coidance rith. the presen T:reaty ;shaJ I not be detain~ proceededl 
aigaia •: &en:t:cnced oT ha.v. h~ s or her Uberty re.s •cted n the Rcq_ucsting ·tate for an offence 

commi tt.cd oofore hís o· her surrender for which the ex:tradition has not been.reque ~ed„ unl s~ 

) líhe on has had a_;n opportun•ty to ] a. •~he Reques.fng State and has not d,o ,e so W1J •ni 

forty fív,e. (45) days afkr -i, Ol' her rel.ease or the person I a.s ·'1/ú.hmtarrily ii'citu111ed to the crrit,ory 

of the Req •esúng St te after 1ea.v.ing it; 

b) the ,competieot aw: or]ties of the Requested State giv _thcir conscnt~ •or the purrpos.c of s cb 

onsent the Re uesting State shaH s.ub il to the Reque~ned Smte a re uest for consent 

•ocompani.ed ·1o,y the mentioned! in J\rtide 8. 

ARTICL Jl8 
RE- x .•fRAD IO: O A RD ·TATE 

J. Re-extr~d'tion of a ·pei on surr-cnd(."tOd under the prese.t"lt Treeity to a third sta1te for an offe: ce 

-oommitted befor •that pctS10n1 umru:ler fa not :possible nless: 

a) t.be Corit.ractin_g P.an:y tha h ·s surre-Ddere.d 'the per._·on s<HI.ght • ,nst.."Tits or 

b • -·e perso. has an op[Portu_nllty to leavit. the ~rri ory of tbe Req esting Stat,e and does not leave! 

it Y.11th·~n fo y fi ·,e (45 dai.ys ,of th final dfacha ,.e mrespect of I e offence fo \\'bid1 that 
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er 'li as surnmd reci by the Req • cd State or t:be person v 1unt ri ly retums to the territory 

of the Requestí 11 S 11:te aíler ]e-aving it 

2. To • is e cct th Contracting arty ba.t frrteods to r .~e:xtradit t e surrendered person to •1e 

bird tate „ ha~ [ sUJbmit to t:h oth .:r Con cd.ng P rty that had surren ered he erson sougbt a. 

requ _st ac -on:ling to the Ani.cle 8 i orde I to obtain its coos nl to t • 1re--extradí1Jt1on. 

ARTIC'LE 19 

P OVISIONAL A.RR . T 

1. T e requ.e t for pro,visional ~ -t rna.y be su mined direcdy ,ehve o •• e Centra1 Authonues 

or tbrou h dipl ma:ri. cbannels or throu., the I temat onal Crinrina- P lice O:rgani .hon 

·IN· ERPOL). 1e s!Md quest may submlttéd by e-mail_fax or any odler elec.ttoni :means 

pab]e of producing a tec ,·rd. 

2. The reg est for pro,vi •i. nal arrest shal I ctmtain .a d -.cripHon of e person S-o "gh a st e . ent 

o the focation of - e • on, wh il kno·wn conc·se stmement of ·e ac of c _se, a 

statement of the 1w ele r t to e o ··enoe a statement of the existence of one of the 

docum t ment~on i·n prura,grap.b c) of Article 8, and a smt•emenl that a fo.nnal :reques1 forI 

·xtradmtJon of the p s.•n so g it wiH follow. 

J. The person arrcstcd upoo s.u.ch F - ·ue l haill he set at liberty I pon fu xpitati.on of o 'lfi e 

5) da s frorn the ate of es jf l e •. eg _esti g State ha no•t prese ted t e fonual request for 

,extra1ftion to • •e Re.quested State. 

4. Th ttfo_ e. of th p -_. on pur uant t. the pre~fo •s para.graph halI ·not prevent bi . or her re.-

an st and x.tradhion if the .request for extr.adi •on ,Eu1:d supportl g do<:.1LUnent . ar uihseq ent1y 

·rec.cived. 
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ARTICLE20 

Tit.~ SI 

~, Transit. dtro gh the terrEtor of one o.f the Contra tin Parties rnay be - anted upo a re:quest 

in ,vritin_g by the thet Contractin Part)', T req est fo ·ansil: 

a) may e tnm. miuod by a11y meal!ll· ca.pa le ofproducing ·written reco d • 

b) s.hall • ont • in ·n omiaiJ:ion abo11t desc ip ioiil ideoti.ty and nationality of the p ·rson sou hi 

dcscripti - of the ua.ture of the offe ce aind applic ble pe alty, with a. bri •summary of1 e fitcts 

of tbe ca.se, t.atcmitnt attes.ting to the exfalen • e of a ·warrant ofart st or record of c-0nvict1on and 

p~Iticu~ ars the -u·ans1t and ultimat~ proposed surre 1 r 

2. A th·orization for tram· it •baU not be necessary when air tra.vel i.. u .and when a Jan . ·n is 

not scbeduled in 1he terrítory o.f th • transi t : .oniracting Party. n tbe ve.nt of an uns , .duled 

ianding, the transit . 011tra . ling Pany may ,eqruire the re.qllest for tra it referred. to tn paragraph 

1 in order • o compl. t. that trans t to the othet Cootra.cting Party, The - sít Contra.cting Party 

shaiU del ln tbe persom1 in 1nm. it until the re _ues is recei a • d I e t it 1s cmn e1ed; 

pro ided that the r, quc t j . re eived .ithln twent~ fou~ (24) hours of • he unscbeduled anding. 

ARTi' 2·1 

EXP NSES 

Expenses arísin 1• om the lJrocedu~ . fo the extra.cfti n shaJl be born . by 1lhe Contracting Party 

in wbich. terr; tory th y ha e arisen. Ex e.nSt'":S of tran pormtJon of the extradited n I] beI e 

o·· 1e b)· ·th „ Rcqu ing S te. 
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AR 11.CLE .22 

CO ClJRRENT REQUESTS 

Wbere one of di~ Conlractin Parn.fo:s and a thlrd stE'!Jt,e regues.t the ~xtradítio ohhe same per on 

the oth r _.,ontraclin Pn.rty s'haH decicie acco mg to m.ts. nationai ~aw w which of stat,es the 

person is to bc extradi~ed and si1aU no ify these s-tales its d~cis.i 11. 

ARTICL[23 

CONS LTATIONS AND S1 JfTLEME . T OF DISP TES 

1 Th Ccnb'al Authorities shall hold consulta .•orns. on Lhc inte.rpretatfo.n and appUcatfon of 
dispo iL~ons of 1he presen , Tr-eaty_ 

2- Any disput arismg from the rn.terpretati •n and applica6o.n of thu pnsenl T:reatJ. shaU be 
resolved tluough dip[omatic d1anmtls. 

ARTICLEl4 

E •· . YINTOFORCE 

1. The present Treaty is subj ~ct. •t,o ratifi .ation and sha]l enter mto fo ce 'the th•rtieth. d y aft,er the 

dat·e on which th.c i ·~tn11nen~s ofratificatlon are excm; ged. 

2. The pr,es.e-nt Treaty shaU a:p:,lYto reqmist . rnade after its entry •1110- force„even if the elevant 

ts O[' om i· sio ·s occuned.p:rfor to that date. 
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ARTICLE25-

1ERMINATJON 

L Eith _r Cmf:racting Pariy may denm.mce the present Treaity by giving notice hi ·writin_g to the 

other Contr-acting Party through diplomali.c cihannds. Such dei1w1 ·tation •. hall tak:e effect six (6) 

months fo]lowing the dat,e on w ich t1he notice is r ':Ce· ed by the other Contracting Pa[ity. 

2. Wirdwut prejruH ce to ,amgliatph 1 .regw1e-st.s for extradidon presented befor,e-the exprratii.o:n of 
vaad.ity of the resent Treaty shaU ,continu- to b ffected in accordanoo with. the provisions of 
thc pr,esent Treaty unti] tlie fina] d,ecision to grant or refuse·d e extr.adJition. 

• - - ., 'ji-- •. ,· fF1 •. - .- . t..'i ··f 'ln·~~~ l<.1i1'· ,· .. ]-,.... · ,-1...:Done m tu.e city o raglle,, on r-mS . . ... 01 ....... •n •• ,. •• 'H. ln two ongina S; each m Czech,.~h 

Spoo.i:sh and English languages bo·th being equnUy au.the.ntruc. ]n ca.se of divergem:c.e in the 
intc:rpretadon of tbe •_resent Treaty the English text :sha1J preva~, ,. 

.or tbe Czech Repu'b]k For the Argentine Repu,bli.c. 

Mrui B-n ·ov,á R E. Roberto Alej arndro S:ala.fia. 
· rdin l}' ,a 1 ··pot nti ryMinister of Ju tice ofthe Czech.Republic 
- 1:m H iJ t b , ,-ub·i, 
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